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 الغرفة الدراسية 

(. روائي، صحفي، نحوي. أدار  سانتياغو دي تشيلي،    –  سيزار أوغست جوردانا )برشلونة،  

مكتب تصحيح الأسلوب للحكومة المحلية. لقد ترجم، قبل كل شيء، من الإنجليزية: تشسترتون، ديكنز، توماس  

بعد هاردي،   دالواي"،  )"السيدة  فيرجينيا وولف  أو  إتش جي ويلز  والتر سكوت، ستيفنسون، مارك توين، 

خمس سنوات من ظهورها(. قام بترجمة عشر مقاطع من شكسبير لمجموعة من الأعمال الكاملة التي لم تنقطع  

، وهو رائد في تاريخ "فن الترجمة"      بسبب الحرب الأهلية. وهو مؤلف مقال

الترجمة الكتالونية.  
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教室

セサル＝アウグスト・ジュルダナ（ 年バルセロナ生まれ、 年サンティア

ゴ・デ・チレ没）

語り手、ジャーナリスト、文法学者。州政府校正部長を務めたほか、主として英語

からの翻訳に従事し、チェスタートン、ディケンズ、トーマス・ハーディ、ウォル

ター・スコット、スティーブンソン、マーク・トウェイン、 ・ ・ウェルズ、ヴァ

ージニア・ウルフ（『ダロウェイ夫人』を発表から 年後に翻訳）等を手掛けた。

またシェイクスピアの の作品を翻訳し、スペイン内戦を受けても中断することな

く、全集を完成させた。著書 （『翻訳という芸術』、 年）

は、カタルーニャ語翻訳史のなかでも稀代の名エッセイとの評が高い。

호실

세자르 아우구스트 조르다나 바르셀로나

산티아고 데 칠레 소설가 기자 문법학자 카탈루냐 정부 언어 연구 주관

부처를이끌었다 주로영어권번역을했으며 대표적으로 체스터턴 디킨스 토마스

하디 월터스콧 스티븐슨 마크트웨인 웰스 버지니아울프 는

출간 후 년 만에 번역 가 있다 그의 업적은 스페인 내전 상황에서도 완성해낸

셰익스피어 연극 열 편의 완역을 들 수 있다 저서로는 년에 발표된

번역의에술 이 있으며 이는 카탈루냐어 번역사에서 중요한 의미를

가진다
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Аудитория

Сезар Август Жордана Барселона Сантьяго де Чили

прозаик журналист грамматист глава Управления по культуре речи

Женералитета Каталонии автор переводов с английского Честертона

Диккенса Томаса Харди Вальтера Скотта Стивенсона Марка Твена Г Г

Уэллса и Вирджинии Вульф перевод Миссис Дэллоуэй был сделан через

пять лет после выхода романа переводчик десяти пьес Шекспира для

полного собрания сочинений издание последнего не прерывалось даже во

время гражданской войны в Испании автор эссе

Искусство перевода знаковой работы в истории каталонского

перевода

教室

凯撒 奥古斯特 乔丹娜 年生于巴塞罗那， 年逝于智利圣地亚

哥 。小说家、记者、语法学家。曾任加泰罗尼亚政府文体校对办公室主

任。译作主要包括切斯特顿、狄更斯、托马斯哈代、司各特、史蒂文森、

马克吐温、赫伯特乔治威尔斯和弗吉尼亚伍尔夫等英语作家的名著，如

《达洛维夫人》 （该书出版时间仅晚于原著五年）。此外

还翻译了莎士比亚的十部剧作，收录于西班牙内战期间未曾中断出版的一部

莎士比亚全集。著述有 《翻译的艺术》）（ ）等。

他被认为是加泰罗尼亚翻译史上的先驱者。

 


